BIrO “Acouiauia nepeknagadiB YkpaiHu”

Martepianu BceykpaiHCbKOro LLOPIYHOro HayKoBO-NPaKTUYHOIro ceMiHapy 3 NUTaHb NPakTUKn
nepeknagy Ta nigBULLEHHA KOHKYPEHTOCNPOMOXHOCTI Nepeknagaubkux nocnyr

(04 yepeHa 2005 poky, M. Kuis)

AHI'TIOCAKCOHCbKUM foCBIA POBOTU LUTATHUX TA
NO3ALUTATHUX NEPEKNALOAYIB

Asyyk H.O.,
dupexkmop AzeHuii iHo3zemHux moe «PYHA» ™, m. Jlbeis,
euksiaday Kagheopu aHanilcbKoi ginonoaii
JlbgiecbKk020 HauyioHanbHO20 yHigeepcumemy iMm. leaHa PpaHka

[o nosBu rnobanizauiiHnx NpoLeciB y CyCninbCTBi 3HAHHS AHINOCAKCOHCLKOrO CBITY MPO BCe, L0
BinbyBanocb 3akophOHOM  MOLIMPIOBANUCL Yepe3 nepeknag. [MOTOKM  ABOCTOPOHHIX — Nepeknagis
PO3NOAINANNCA PIBHOMIPHO. | HaBNakK, BENMYe3Ha KinbKiCTb OCI0, KOTPi HE PO3MOBMANM aHIMINCHKO MOBO
no3a aHrmoMOBHUMW KpaiHaMu OTPWUMyBanM [OCTYN [0 aHrOCAKCOHCLKOTO CBITY TiMbKM  3aBOSKM
THyMayeHHsM.

Tenep MOTOKM ABOCTOPOHHIX NepeknadiB He pPiBHOMipHi. AHrnincbka MoBa 0e3 cCymHiBy cTana
OCHOBHOK MOBOH 3 SIKOI pobuTbCs nepeknag. Ha xanb He iCHye CTaTUCTUYHMX AOCTIMKEHD B NiATBEPLKEHHS
TOro, WO rnobanisayis Ta AOMIHYBAHHS a@HIMIMCHKOI MOBM B 3arafilbHOMY CTanu YMHHUKAMU 3MEHLLEHHS
ob’'emiB nepeknagiB B aHrMOMOBHWX KpaiHax. [lepeknag i3 ApyropsgHMX MOB Ha aHrMincbKy HaneBHO
3MEHLUMBCA Binblue, HiX, HaBMakW, nepeknag 3 aHrnincbkoi Ha ApYropsiaHi MOBM, OCKINbKW NepeBaxatoya
KiNbKICTb HOBOBBEAEHb Ta iHhopMaLil BXXe 3apa3 0apasy ONpUOAHIOETLCS aHTMINCHKOK MOBOK.

CraTTa npuceaYeHa aHanisy poboTu TpbOX TWMIB NepeknagaviB, WO iX HaMMalTb nepeknapaubki
areHTCTBa Ta KOMMaHii B aHIMOMOBHMX KpaiHaX, a came — LUTaTHi Nepeknagadi, no3alTaTHi Ta nepeknagavi,
KOTpi Be3nocepeHbO NPaLoTb B KOMNAHil.

IH(hopMaLiMHUMK DxepenaMy HaLLoro aHanisy cnyrysanu martepianu MancTep-knacy nepeknagava-
npakTuka 3 BenukobputaHii [xopmxa BisepinrtoHa (J1bBiB, xoBTeHb 2004 poky), onpuntogHeHHs aebaTis 3
[aHOi TeMaTWKu B NepefoBii CTaTTi XPOHiKN AMepUKaHChbkin acolliaLii nepeknagadis (TpaeeHs, 2003p), ctartsa
Pivapaa pest, anpektopa JloHaoHcekoi komnanii nepeknagiB Richard Gray Financial Translations, a Takox
aprymeHTu Jlingn FoTbe, agmiHicTpaTopa [Migpo3ainy komnaHii ATA’s Translation Company Division, B sikux
30CepepKeHo yBary Ha 6eanivi apryMeHTIB 3a Ta NPOTW NPAKTUKM 3a/yYeHHs WTATHUX Nepeknagavis.

CnepLuy 30cepeanMo yBary Ha BU3HaYeHHi TUMIB Nepeknagadis.

MosawTatHi nepeknapaui (freelance agency translators) cknagawTb nepeBaxHy 6inbLUICTb.
MpaLtotoun BirlbHOHAMMaHO Ta Ha BMacHUX TepeHax, BOHMU MMOBIPHO BUKOHYKOTb OCHOBHY YacTuHYy poboTi B
nepeknagaupbkin coepi. Lle Ta kateropis, WO OXONMe rpynu Bif HeLOCBIAYEHWUX CTYAEHTIB-eHTysiacTiB 4o
BMNAZKOBMX aMaTopiB Ta CrewjanicTiB i3 XUTTEBUM AOCBILOM. [ns poboTy nosawTaTHAM nepeknagadem He
noTpibHo ocobnueux kBanicdikauin. BianoBiOHO Hi  KNiEHTW, Hi Cami areHTCTBa He NEpPeBipsATb
aaMiHICTpaTUBHWIA cTaTyC 0Cib, WO NpaLoTb Ha HUX. Mo3awTaTHi Nnepeknaaadi € OCHOBOK nepeknagalbKoi
iHAYCTpIi N 4OAAI0TH il HEMMOBIPHOI THY4YKOCTI. BogHouac ix po6oTu He rapaHToBaHO sikicHi. Crig 3ayBaxuTy,
L0 Ha BigMmiHy Big €8ponu, B CLUA Tn no3alutaTHUX nepeknagavis He € AOMIHYHOUMM.

WraTHi nepeknapayi areHTCTB Ta nepeknagaubkux komnaHiw (in-house agency/translation
company translators) € npauisHukamu areHTCTB nepeknagy (4e KinbKicTb Mo3alTaTHUX nepeknagavis,
nepeBaxae Hag KinbKiCTHO LUTATHWX) Ta Nepeknagaubkux KOMMaHin (4e KinbKiCTb LITATHUX nepeknagadis
nepeBaxae Haj KiMbKiCTI0 N03aluTaTHUX). 3apa3 iCHYe i NpaKTUKa WTaTHUX nepeknagadis, KOTPi BUKOHYHOTb
poboty Booma (salaried outworkers). 3a 4MCEnbHICTIO Lie 3HAYHO MEHWa rpyna, B SKiM CRig PO3pPI3HATY
WTaTHUX nepeknagadis, KoTpi GesnocepegHbO BUKOHYKOTb NEPEKnaj Ta LUTATHUX pedaKkTopiB, KOTPi
3OIMCHIOITL NEpeBipKy nepeknagy A0 nepedaBaHHs MOro KnieHToBI. KinbKicTb KOMNaHii, 4e pefaktopu €
LUTaTHUMKM NpaLiBHUKAaMK, 3pOCTaE B pesynbTati AOCTOMHMX Cnpob BENMKMX KOMMaHIN NOKpaLmMTh KOHTPONb
SKOCTI, L0 BKIHOYaE i cepTudpikaLlito No cucteMi MeHeaxmeHTy sikocTi ISO.
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LWraTHi nepeknapavi, WwWo npautooTe B kKomnadii (client’s in-house translators) noginsiotbcs Ha
[ABi KaTeropii — Ti, LWO BUKOHYIOTb Nepeknaz 3apaan OTPUMaHHS 3aranbHoi iHpopmalii (K NpaBmno NpaLTb
y Bigainax IT), Ta Ti, WO BUKOHYIOTb Nepeknaay Ans ONpUIIOLHEHHS, BKIKOYAOYM JOKYMEHTH, L0 MOCTIMHO
ny6nikyloTbCA (HaNPUKNag, AOCAIMKEHHS Ha PUHKY aKLii, BHYTPILLHI XypHanu KoMnaHii TOLo).

B Toit yac Ak Mofenb BUKOPUCTAHHS Mo3allTaTHUX NepeknajadviB BXe CYTTEBO BKOpPEHMNacs Ha
PUHKY | MOXe ByTu ycniwHot, 6e3 CyMHIBY areHTCTBa/komnaHii, e npaLyoloTb WTaTHI nepeknaaadi (in-house
translators) mawTb cBoi nepeBarn. [Jo HUX MOXHA BIOHECTW Taki SK HAKOMWYEHHS 3HaHb Ta iH(hopmaLil,
[OCTYN 0O KIIEHTIB, BUKOPUCTAHHA Mporpam nepeknagaubkoi nam'sTi (Hanpuknag Trados). Bonn 3HauHO
3pOCTatoTb i NPU BUKOPUCTaHHI MOZeni 3anyyeHHs OnnadyBaHOro LWTATHOrO nepeknagadya camoi gipmu-
knienTa (client's in-house translator). OgHak, no3a nybniyHMM CEKTOPOM Taka MOAENb MOBUHHA BXKWUBATY Y
BOPOXXOMY CepefoBWLLi, kepoBaHOMY Bi3HEC-MeHemkepamu, HEenpuCTOCOBaHUMM [0 poboT 3i cdepoto
IHO3€MHOMOBHOIO CMifIKyBaHHS.

Bunbip mogeni pobotu 3 nepeknagadyamu Xou i € BaXIMBIUM, O4HaK He BMpILLYE Npobnem SKoCTi uu
3MEHLLUEHHs obcariB nepeknagy, CNpUYMHEHUX BCE OiNMbLUMM MOLUMPEHHAM aHrmikcbkol MoBW. [nsd Lboro
AINCHO ICHYIOTb iHLUI CYTTEBI NPUYUHIA, SIKi BApTO NpoaHarniaysatu.

1. TosawTaTHMM nepeknagayam npornoHyeTbest Binblie poboTH, HIK BOHW MOXYTb BMKOHATH.
3BEpHEHHS 4O HEBIAOMOrO MO3alUTaTHUKA MOXE MPU3BECTM 4O OTPUMAHHS poboTn noraHoi skocTi. 3aTpatu
Ha nepexpecHy MepeBipKy  TEKCTIB Mepeknagy MK PisHUMM NO3alUTaTHUMKU nepeknajadyamn €
HeBWnpasgaHUMK. binblue Toro, No3allTaTHi Nnepeknagadi oxouille igyTb Ha cniBnpawto 3 areHTCTBaMu, a Hix
3 OKpeMUMU Koneramu Takoro X cratycy.

2. Ha pymky Piyapga pes cknanmocs Tak, O TOYHICTb Ta SKICTb HE € MPIOPUTETHUMMU SIS
nosawTaTHux nepeknagavis. Ha BigMiHy Big UbOro B nepenoBit B CTaTTi AMEpUKaHCbKOI acouiauii
nepeknagavis HaBo4ATLCA apryMeHTU Npo AOTPUMAHHS HUMU BUCOKWUX NPOECIHUX CTaH4APTIB.

3. B 7O Yac gk nosawTaTHUM nepeknagadam BaxKo HaZaBaTh OLHKY pa3oM i3 BUNPaBMEHHAMM,
WTaTHI nepeknagadi NOCTIMHO NMPOXOAATb €Tanu KOHTPOMo skocTi pobotu. [ing Buxody 3 Takoi cuTyauii
areHTCTBa BCE LUMpLIE 3anyyalTb PeaakTopiB, a KOXEH Mo3allTaTHUA nepeknafgady BigHOCHO LUBUAKO
3p06yBae neBHy penyTaLito B KOMMNaHii, 3 AKOK ChiBnpaLtoe.

4. Ycnixy B ynpaeniHHI LWITAaTHAMK Ta MO3alUTaTHUMKU Nepeknafadamu pisHATbCA. He BUKIUKkae
CYMHIBY TBEPIXKEHHS NpO Te, WO LUTATHI nepeknaaadi NoBKUHHI ByT BMOTMBOBaHUMM NpaLoBaTh ONTUMansHO
NPV MEHLLKX CTPecax B NMOPIBHSHHI i3 NO3aLLTaTHAMM.

5. Y areHTctBax i3 mogennto poboTu WTaTHAX Nepeknagaqia 3aBxau YiTkilia kapTuHa LWoao ob'emis
BMKOHAHOrO, NPUINOMY Ta NepekKnagis, Wo 3HaxoaaTbes B poboti. OgHak, Taki koMnaHii Bce Lie 3BepTaloThCs
[0 Nocnyr no3aliTaTHux nepekrnagavis 3 MeTow 36anaHCoBYBaHHS CBOIX crpas. SKIWO He roBOpwUTH Mpo
SKICTb, BCE-TaKW areHTCTBa i3 NepeBaxHO GiNbLUICTIO NO3aLUTaTHUX Nepeknagadis BigirpaloTb BaXIMBY posib
y 3al0BOMEHHI nonuTy Ta notpeo.

6. KoXHe areHTCTBO NMPUPOAHO BMMarae BMCOKOSIKICHOI poGoTM nepeknagadis. poTe nuTaHHs
HaBYaHHS Ta NepenigroToBKY LUTATHUX Ta NO3aLUTaTHWUX NepeknagadiB pisHATLCS. [CHYe aymKa, WO 3a3Buyait
no3aLuTaTHi Nepeknagadi HikuM He TPeHOBaHi, a LTaTHi, 0coBIMBO MONOAI Nepeknagadi, OTPUMYHOTb BESUKI
nepeearn HaByYaluUCb y [OCBIAYEHUX Koner 3 komnaHid. OcCTaHHi B CBOK Yepry He 3aBXau nparHyTb
BAOCKOHaMNEHb, OCKIfTbKM BOHW i Tak BBaXaKTbCH METPaAMMU.

7. Benuka KinbKiCTb 3a5iBOK KNiEHTIB LLOAEHHO 06pOBNSETLCA areHTCTBaMM, WO Crewiani3ytoTbes B
MEBHNX BUAAX Y1 TemaTukax nepeknagy. Mpote, Take OKpeCneHHs AisnbHOCTI € EKOHOMIYHO HenpuBabnuemm,
OCKINbKM 3HAYHO 3BYXYE CNEKTP BeAeHHs 6GisHecy. KpiMm LbOro 3anpoBagkyBaTi BHYTPILWHIO npodinisauito
ceped LUTAaTHUX nepeknafayiB fOCTaTHbO CKMaAHO, Tak SK CMeKTp TeMaTuK OUBEPCUMIKYETbCS CaMUMu
KnieHTamu. B Takux BUnagkax BWUCOKOTEXHIYHI TEKCTW NepeaatoTbCcs No3aluTaTHUM nepeknagayam i3 By3bKoo
cnevjanisayjeto. Takum YUHOM, HEMOXIIMBO HE 3roAMTUCH i3 TUM, LLO PUHOK nepeknagalbkux nocnyr He 3mir
Bu icHyBaTh came 6e3 Takux No3aLLTaTHMKIB.
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8. Uum Byxu4ow € crewianisauis nepeknagalbkoi KOMNaHii, TUM MEHLUMMM € HaBWKW, HEOOXiaHi
TaTHAM nepeknagadam. Cneuianisadis 0bMexye pamkn AisnbHOCTI (ipMu Ta pobuTb Ti 3anexHOL0 Bif pocTy
Ta cnagy noTped Ha puHKY NoCnyr.

9. IcHyBaHHA He3HayHOI KiNbKOCTI Mepeknagaubkux KOMMaHii i3 By3bkOW —cnevjanidavieto
MOSICHIOETLCS B NEPLLY Yepry HE3HAYHUMU KaniTanoBKnageHHsMK, NOTPIOHUMM Ans noYaTKy Takoi AisnbHOCTI,
i, 3BMYAMHO X, BeNMYe3HUM BMOOPOM Ha PUHKY Mpali nosalTaTHUX nepeknagavis. BogHoyac nokpalyeHa
SKICTb Nepeknagis, WO IX 34INCHIOTb WTATHI Nepeknagadi, aonomarae BigBepHyTU (hiHAHCOBI PU3NKN BENWKNX
[POLUOBMX [HBECTULIM Ha YTPUMAHHS LUTATHUX Mepekrnafavis BCepeduHi KOMMaHin, Wo 3auMatTbCs
pisHONpodinbHUM ~ 6isHecoM. ®DIHAHCOBO MOLENb BUKOPWUCTAHHS LUTATHUX Mepeknajadvie € 3HayHo
PU3MKOBAHOK B MOPIBHSAHHI 3 MOAENII0 BUKOPUCTAHHSA no3alutaTHux. [nsg npuknagy Ha3semo KOMnaHil Ta
KINbKICTb Mpautotoumx, Wo niaTeepmxytoTs npasuno: CLS (Lseuis) — 100 wraTtHux nepeknagaya, RGFT
(BbpuraHisi) - noHag 35, RWS (bpuraHis) - noHag 100.

10.  HeipHo gymaT, WO nosalwiTaTHi nepeknagadi noknagarTb YCHo BiAnoBiganbHICTb 3a poboTy 3
KnieHTaMW Ha areHTcTBa. BinbHoHaMaHa npaus pobuTs iX BignoBiganbHUMK i 3MyLLYE BCTAHOBMIOBATM BMACHI
MapKeTWHroBi BigHOCWHW. LUTaTHi X nepeknapadi BigMexoBaHi Big afMIHICTPATUBHWUX 3aBhaHb i MOXYTb
NPUCBATUTY Nepeknaaam GinbLue yacy.

11.  AreHtcTBa 3anobiraloTb MPSAMMM KOHTaKTaM MO3allTaTHWX Mepeknajadvie i3 KnieHtamu 3
MipKyBaHb 6e3neku Toro, Lo BOHM B ManbyTHbOMY He GyayTb criBnpawtoBaTi HanpsMy. Xo4 B 3ararbHOMY
TaKi BUNAOKW TPannsloTbCa HEYacTo, npakTuka poboTn AMepukaHCbKOi acoujallii nepeknagadis paguTb
areHTCTBaM yKrnagaTh KOHTPaKTU 3 no3alTaTHUMKU nepeknagavamu, B skux 0BymOBMOBaTM Taki BUMAAKM
nopyweHb. ,CniBnpaus 3 KMiEHTOM WMOBIPHO € OAHWM i3 HalKpalmx CcrnocobiB MNOKpPaLWMTL HaBUKM
nepeknagavis”’, - Taky AyMKy BUCIIOBIIOOTH NpeacTaBHukn MNepeknagalbkoi komnaHii Richard Gray Financial
Translation.

12.  Tlpami KOHTaKTW MiX aBTOpaMW Ta nepeknagavyamMu [0BENM CBOK eeKTUBHICTL Ta
rapMOHIi3ytody ponb Y mpoueci 3aincHeHHs nepeknagy. OAHak, B areHTCTBax, Ae NepeBaxarTb No3allTaTHi
nepeknagavi, NpoeKT-MeHemkepn BUMyLLEHI HanaHCyBaTV MiX KnieHTaMW Ta BUKOHABLISAMU 3aMOBIIEHD, WO HE
3aBXOM Nerko Ta pesynbTaTMBHO, OCOONMBO B BWNagKax BWHWKHEHHS HEMOPO3yMiHb. B 3aranbHoMy
3a3Ha4Mmo, WO YCi KaTeropii nepeknagavis MOBUHHI MUPUTUCS i3 He 3aBXOW NPUBITHUMKU aBTOpPaMU YU
KMiEHTaMK, KOTPUX He LiKaBUTb Te, L0 NEBHI YaCTWHW HAZAHOro TEKCTY HEe3PO3YMII0 HamnucaHi, Yu MICTATb
NPOTUPIYYSA, @ NOAEKYAN | MOMUIKK.

13.  TlosawTaTHi nepeknagadyi pigko ChiBnpauiolTb i3 KOneramu, BUKOHYKOYM CBOK poboTy B
isonsyii. LWTaTHi nepeknagavi MawTb yCi MOXNMBOCTI Ans 3400yBaHHA MOTPIBHOI iHchopMaLii B cepeauHi
KOMMaHii BKIKOYao4M nporpamu nepeknagabkol nam'ari.

14.  Tlpukpo, WO nepeknagalbka NpakTUKa MEBHWUX areHTCTB HE MOXe MOBHICTIO 3aL0BOSTbHUTY
notpebu nepeknagavis. Mogenb 3anyyeHHs no3alwTaTHUX nepeknagadie npu nesHin BaraTopiyHii cninpadi
i3 AesKUMM i3 HUX, HAaZae BENMKOI THYYKOCTi BUKOHABLAM | CNpUsie TOMY, WO OCTaHHi LyKalTb poboTy ycioaw,
i€ Lie MOXI1BO.

15.  KomeHTapi LOAO iMigKy, SKuii CTBOPIOE nepeknagalbka KOMMaHis Ha puHKY nocnyr. bes
CYMHIBY KOXHe areHTCTBO/KOMNaHis Burpasanu 6 Oinbluie, skbu nepesipeHi Ta BigpeaaroBaHi nepeknagu
noBepTanucb nosalTaTHOMY nepeknagayesi 4ng nofanbLUoro aHanisy ta [oBigoK. B aesikux areHTcTBax
ICHye Taka npakTuka KoHTpomto skocti. OgHak, 6yno © HepeanbHO OdikyBaTu pobOTU YCiX areHTCTB i3
nosaluTaTHUMK nepeknagaYamu B Takuin cnocib. BogHoyac areHTCTBa 3i WTATHAMW Nepeknagadamu, Xou i €
HeyncneHHUMK, 6e3 CyMHIBY, CTaBaTUMYTb PYLLIMHOKO CUNOH iIHAYCTPIT TNyMaYyeHs.

16. [Moranwn iMigx nepeknagaubkoro 6isHecy nonsrae B TOMY, WO FPOMAACHKICTb HE CrpuiMae
MOr0 Cepro3HO i He roToBa NMaTWUTW BIAMOBIAHI KOWTK 3a nocryrn. 3aMOBHUKM Nepeknagy CTakwTb BCe
OCBIYEHILUMMM | YCBIAOMMIOOTb, WO SKICTb BaXnuea, ane MOXe PpisHuTUCA. HAkbu icHyBano OGinblue
areHTCTB/KOMMNAHIA i3 MOAENM 3anyyeHHs WTaTHWX Nepeknagadis, WMOBIPHO nepeknagaubkuii BisHec
cnpuimascs 6 sk npodoecinHa iHAyCTpIs, Lo BUPOOnSe AKICHNA NPOAYKT.
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17.  Ha cborogHi modenb areHTCTB 3 No3allTaTHAMK nepeknagavyamu € OCHOBOK IHAYCTpii, ae
SKICTb PI3HUTBCS, ane ronoBHUIA POKYC CNPSIMOBAHO Ha 06CMYroByBaHHS KIIEHTIB Ta MapKeTWHr nocnyr. He
AVBNSMUCH HA TaKi TEOPETUYHI Hefoniku CyTb Taka, - nepeknagaubkuii Bi3HEC € [0CTaTHbO XOPCTOKUM
PUHKOM, TOMYy Oyab-fiKe areHTCTBO YM NO3allTaTHWA Mepeknagad, KOTpuii MOxe 3apobuTi Ha XWTTS uu
oTpuMaTn NpubyToK — BXe CpaBnseTLCS 3 LM Lobpe.

18. HamBaxnmeiwmm hakTopom ycrixy Ans ycix TUniB nepeknagaubkiX KOMMaHIN UM areHTCTB €
npodpecioHaniam Ta Baxka npaLst OKpeMMX nepeknagavie. BoHu € HacTinbku 4OOGPUMM, HACKINBKK € (DaxoBUMK
poboTK Nepeknagavis, O Ha HUX NPaLIOTh.

Ha npaBax BWCHOBKIB 3a3Ha4nMo, Lo AebaTu npo onTuManbHi Moaeni poboTn areHTCTB/KOMNaHin
nepeknagis KOPUCHI, OCKINbKA OKPECIOTb NOTEHLHI cdepu ANa NokpaLleHHs, iHopMYTb Npo CBITOBWNA
[0CBIf | B Takui CNOCI6 CTBOPIOKOTb MOXIMBOCTI 47151 YHUKHEHHS TUMOBMX MOMUIIOK Y CAMOMY MEHEeIXXMEHTI
nepeknaaawbkoi gisansbHocTi. Cam BMOIp onTUManbHOi MOAENi - 3BU4aNHO 3a KOXXHUM i3 HaC, 3a KOXXHUM i3 THX,
XTO TBOPUTb i CTBOPHOE LIEN MOKM LLO BiZHOCHO tOHMI BKA NOCnyr B YKpaiHi!

Mepenik eukopucmaHux ma pekomMeHOO8aHUX OXepes
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